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JITHI'BICTUYHI OCOBJIMBOCTI ITIEPEKJVIAZLY EIIITETIB Y
TBOPYOCTI O. YAWJIbJIA (HA OCHOBI POMAHY «THE PICTURE OF
DORIAN GRAY» )

Aemop cmammi poszansdae ocobausocmi nepexiady ckiaonux enimemie y pomani « The Picture
of Dorian Gray» Ockapa Yaiinvoa. Posenrsnymo ocobausocmi ()yHKYiOHY8aHHsS ma CMULiCmuyHol
PO pi3HOBUOIE enimema HA NPUKIAOT MEBOPHOCI NUCbMEHHUKA, 30KpeMa, enimemu 6e3 nopyuleHHs
CeMAHMUYHO20 Y32000iceHHs. Bynu 3natioeni 212 cknaonux enimemis. Y xo0i ananizy enimemis 6y10
BUABNIEHO 5 MoOenell 3 CMPYKMYPHO20 MUNy i 7 CMUCI08UX Kame2opill. J{ocniodcenHs 00380.1UN0
3p06umu BUCHOBOK, W0 3HARHA CMPYKMYPHO2O muny CKIIAOHO020 enimema mooice cnpocmumu npoyec
11020 nepexnaoy.

The article examines the peculiarities of the translation of complex epithets in Oscar Wilde's
novel "The Picture of Dorian Gray". Peculiarities of functioning and stylistic role of epithet varieties
on the example of writer work are considered, in particular, epithets without violation of semantic
coordination. 212 complex epithets were found. The analysis of epithets revealed 5 models of
structural type and 7 semantic categories. The study concluded that knowledge of the structural type
of a complex epithet can simplify the process of its translation.

Knouoei cnosa: enimem, cknaouuil enimem, Xy00dCHIl Nepexiao

Keywords: epithet, complex epithet, literary translation.

IlocranoBka mnpoOJjemu Ta ii 3B'S30K i3 BaKJIMBMMH HAYKOBHMHM YH
NPAaKTUYHUMHU 3aBJAHHAMMU.

PoGoTa mepeknanaya XyAoKHIX TBOPIB CKJaJHa B yMOBaxX cy4dacHocTi. Okpim
00’€KTUBHUX MOBHHMX TPYJHOLIIB, MEpeKagay 3yCTPIUaeThCs 3 PSAOM JIOAAKTOBUX,
OOTPYHTOBAHMX HASIBHICTIO CTHJIICTUYHUX 3aC00IB Ta aBTOPCHKOTO CTHJIKO Y MOBI
OpUriHay, ikl TOTPiOHO nepenatu 6e3 3MiH MOBOIO, KOO MEePEKIIaIat0Th.
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B yMoBax MOXIuBOi HasiBHOCT1 O€3J1141 KOMOIHAIIIN CIT1B JIJIsE yTBOPEHHS TOTO YU
TOTO CTUJIICTUYHOTO €(EeKTy 3a 3alyMOM aBTOpa Ha ChOTOJHI y MEPEeKIIaJ03HABCTBI
BIICYTHIM €IMHUN MeXaH13M 311MCHEHHS MEePEeKIaay CTHIICTUIHUX SIBUIII.

AKTYaJBbHICTb T0CJiIZKeHHSI 00paHO1 TEMHU MOJIATa€ B JOPEUYHOCTI MPOBEICHHS
KOMILJIEKCHOTO (PYHKI[IOHAIBHOTO JOCTIPKEHHSI €HITETIB Yy XYJIO0XKHIM TBOPYOCTI
O. Vanpna Ta cnocoOiB Tepeksiaay TaKuX CTHIICTUYHUX 3acO0IB Ha MPHUKIaIl
KOPPEJIALIii aHTTIiHCHKOI Ta YKPaiHCHKOI MOB.

AHaJi3 HAYKOBHX JOCJi[KeHb, Y SIKUX PO3IVISHYTa mpodjeMa i Ha fAKi
CIHPAETHCS aBTOpP. Y poOOTI AOTpUMAaHO Kiacu(iKalilo EmiTeTiB, BUCYHYTY
I. P. l'anpnepianm. [xepenbHy 6a3y mociiKeHHs ckianatoTh nparii [. P. Tansnepina
«Crunmuctuka anriuiickoro s3pikay, . K. I'imamerminoBoi tTa M. O. IlepBiHoBoi
«TpynHOCTH Xy10KECTBEHHOTO MEPEBOIa AHTJIMICKUX ATTUTETOB (Ha IpUMEPE pOMaHa
H. Xopu6u «Kak cratb 100pbIM»)» Ta 1HIIUX.

Metow poOOTHM € KOMIUIEKCHUI (PYHKIIOHAIBHUI aHai3 JIIHTBICTHYHUX
0COOJIMBOCTEM €miTeTiB Ha MaTepianax XyAoKHboro Tekcty O. Yanpaa ta cnoco0iB
iXHBOI Mepeiayl 3 aHTIIMCHKOI MOBH B YKPAiHCHKY.

Buxiaan ocnoBHoro wmarepiaay. Tepmin «emitet» (rpeu. Epitheton -
KHAKJIAJCHUI», «ITPUKIIAJACHUI) BIEPILE 3TralyETHCS B IPALIX aHTUYHUX MUCIIUTEIIB
Apicrotens 1 KinTumana. ApictoTens po3yMi€e MiJ emiTeTaMu IpeKpacHi cioBa 3a
3BY4aHHsSM a00 3HAYCHHSM I 30pOBOro abo iHmroro crnpuiHaTTs [2]. HaiiOinbim
3MICTOBHY Je]iHiIi0 11boro noHatTs Aae I. P. ['anbnepin, Ha AyMKY SIKOTO «EMITET -
11e BUpa3HUil 3aci0, 3aCHOBAHMM Ha BUUICHHI SKOCTI, 03HAKH OMKHCYBAHOTO SIBUIIIA,
aKke OQpOpMIIIETbCA Yy BUIJISAl aTpUOYTUBHUX CJIB 1 CIOBOCIOJYY€Hb, IO
XapakTepu3yroTh JaHe siBuie. Emiter 3aBXau CyO0'€KTUBHMI, BIH 3aBXKIU Mae
eMolIiiiHe 3HaueHHs a00 eMolriiine 3abapsiaeHus» [1, 81].

BuBueHnHss emiteTta OUIBIIICTIO JIIHTBICTIB 3IMCHIOETBCS Ha Matepiani
KOHKPETHOTO XYyI0KHBOTO TBOPY. PaHilie Bxke MpoBOAMIIUCS AOCIII)KEHHS, MOB's13aH1
3 BHJAUICHHSM CKJIQJHAX EMITETIB 3 YHWCJIAa 3arajlbHAX B aHTIINACHKIA XYIOXKHIM
JiTepatypi 6e3 JoKIaHOTO aHaiizy. Hanpukian, Ha MaTepiaiai poMaHy aHTIIHCHKOTO
nucbMenHuka H. Xopu6i «fx crarm  moopum» ("How to be good")
I'. K. I'imanerainosa i M. A. Ilepminosa 3adikcyBanu 3275 emiteTiB, cepesl AKux 262
onuuul (8%) ckianu CKJIaaHI emiTeTH. ABTOPH PO3TISAAIOTh TUIBKH BHU3HAUYCHHS
CKJIQJIHOTO eIliTeTa 1 BaplaHTH TepeKIIaly NCSIKUX MPHUKIAIiB, K 1 y 0araTboX 1HIIHUX
nociaaukis [2, 1392].

CknazHl €mTeTH — CHHTAKCUYHE I[ljIe, IO CKJIAJa€ThCsd 3 ABOX 1 OUIBIIE CIIB.
Yacto 10 no10HOTO TUITY 3apaxOBYIOTh CKJIa/IHI MPUKMETHUKH, CIIOBA B CKJIA/Il SIKUX
nuiryThcs yepe3 Aedic (jade-faced painters - skoBronmil XymokHHKH). [lepekan
emniTeTa 3aBXKIU MMOB'A3aHUl 13 BU3HAUYEHUM HUM IMEHHUKOM. EmiTeT mMaiike 3aBKIu
1HIMBIAyaJIbHUI B TOMY CEHCI, III0 BiH 30epirae CBow Cy0'€KTUBHY LIIHHICTD.

VY xoxi mocmimkenHs B pomani Ockapa Yainsaa «The Picture of Dorian Gray»
3aikcoBano 212 ckiaguux emitetu. [IpoananizyBaBiiy emiTeTH, BUSIBICHO 5 Moiesei
31 CTPYKTYpHOTO THUITy 1 7 CMHCIOBUX Kareropiil. MoxkHa 3poOUTH BHCHOBOK, IO
3HAHHS CTPYKTYPHOTO TUITY CKJIAJHOTO EMITeTa CIPOIIY€E MPOIeC HOTo MepeKIany.

HaiiGinpm vacto ¢ikcyemMo MOAENb, 1€ €MITET BUPAXKEHUN MPUKMETHHKOM,
mpocTUM abo CKIagHuM, 1 iMeHHHKOM. Ha naymky [ambnepina, sik 1 psAay IHIIAX
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JOCTITHHKIB, CKJIaJHI IPUKMETHHKH 3 cydikcoMm -ed, Hampukiaa middle-aged, flat-
cheeked, naii0inpIn mommMpeHi B aHIIIACHKIH MOBI. Y 1110 3K TPYIy BXOASTH CIITETH,
BHpaXCHI CKIAIHUMHK NMpUKMeTHUKaMu 31 cioBoM like: ribbon-like snake (cxoxa Ha
cTpiuky 3mis). [Tocunarounce Ha Buie3rajgani mojeni ['anpnepina, Tpeba AeTaabHO
po3mdpyBaTH, YUM BHUpa)XEHI CKJIAIHI €MITeTH, a TaKoX JOJAaTH PsJ IHIIUX
CTPYKTYPHUX MOJEIEH.

1. HaitGinpin MOmMpeHo € MOJeib, y SAKif emTeT BUPAKCHUN IMEHHHKOM,
npUKMETHUKOM a00 mpucitiBHuKOM B ripenosuitii: Noun / Adjective / Adverb-Participle
Il + Noun (134). B omuci 6i6moreku nopaa ['enpi GpirypyroTs aTpuOyTH po3KOIIi 1
BuToH4eHoCTi: "It was a very charming room, with its high panelled wainscotting of
olive-stained oak™, its "cream-coloured frieze." (JlyOoBi 0JUBKOBO-3€JICHI MaHEN,
KOBTYBaTHI Gpu3).

Jlesiki TpUKIaAM MOJEN, Y SKIA emTeT BUPAKECHHM BIACHOK MOBOIO 1
nienpukMeTHUKOM MuHYysoro 4acy (Adverb-Participle Il + Noun), mos'szani 3
TOJIOBHUM T'€POEM — 30BHIIIHICTIO, 3aXOTUICHHSIMHU 1, 3BUYANHO, HOTO TaeMHUIIEO. K
yocOOJIeHHsI BIYHOI MOJIOAOCTI 1 Kpacu, J[opiaH BOJOIIB TOHKMUMH, BUTOHUEHUMHU
nanbisivu (finely-shaped fingers), ronkum mamonkom pora (finely-curved lips), Torko
okpecnenumu Hizapsmu (finely-chiselled nostrils). /o omHOro 3 AMBHHUX 3aXOIUICHB
TOJIOBHOT'O T€pOsl BIAHOCWIJIOCS BIJIBIYBaHHS 3aKJIaJliB CyMHIBHOI pemyTaiii. ¥ XVI
PO3.IiIi YMTad CTUKAEThC 3 Horo onmcoM: "By the tawdrily-painted bar that ran across
one complete side stood two haggard women" (ctpokato po3maiiboBaHa CTiHKa).

VY TekcTi poMaHy BUOKpEMJICHO 15 MpuKiajiB, A€ 10 CKJIaay €miTeTiB yBIAIIOB
JIENPUKMETHUK MuHyJoro wyacy '‘coloured”: "honey-coloured blossoms of a
laburnum” (zommoTi ky1i BepOosio3y), "apricot-coloured light of a day" (abpukocoBuii
KoJtip fHs), "'nacre-coloured air' (mepiamMyTpoBuUil OBITPS) 1 IEAKI 1HIIII.

2.Ha gpyromy wmicii — MoOJeb, Ji€ eMTeT BUPaKCHUH IMEHHMKOM abo
npukMeTHHKOM B mpeno3uilii: Noun-Adjective + Noun / Adjective-Noun + Noun (33).
Cepen mpukianiB MoxsHa Buauuth HactynHi: "half-serious fopperies” (Burmaakosi
npiouuii), "coal-black hair" (dopHi, sik cMoia, Bojoccs), ‘‘copper-green sky" (
MajaxiToBe He0O) Ta iHII. Y If0 )X TPymy MOXXHA BIJHECTH €IITETH, BHpaXKEHI
CKJIaJIHUMHU TTpuKkMeTHUKaMu 31 ciioBoM "like", mepenarors inero momioHocti: "frost-
like ashes" (Ginmii, sk iHi¥, Tomin / momiOHME Tomeny iHii), "death-like swoon"
(rmuboka HemputoMHicTh), reed-like”, "wedge-like furrow" (rmuGoka 3mopiika).
OCKinbKH B IIEHTP1 00pa3HOT CHCTEMU POMaHy 3HaXOAUTHCS 00pa3 MOpTpeTa, TO 3 HUM
yuTay 3ycTpivaeThes B mepiioMy posaiii: “'In the centre of the room. Stood the full-
length portrait (moptper y Hatypanbny Bennuuny) Of a young man of extraordinary
personal beauty.”, - Tomi sixk 3 camum JlopiaHoMm I'peeM - BChOro JHIlEe Y APYroMy
PO3ILIIIL.

3. Tpetst Moenb BKIIIOYAE CMITETH, BUPAKCHI TPUKMETHUKAMHU YU IMECHHUKAMH
o ctpykrypam: Adjective-Adjective + Noun / Noun-Noun + Noun (22). Jlo npukiamiB
NepIIoi CTPYKTYpH MOXHa BigHecTH: "rosered youth™ (cBitie otpornrso), "dull-green
waters" (mytHo-3eneni Bogu Cenn), "dark-brown hair” (Bomoccs 3 TeMHEMH KOCaMn)
i mesiki iHmmi. JIpyra cTpykTypa BKiIrouae taki npukiaanu: "tussore-silk curtains” (mosri
11oBKoBi ¢ipanku), 'middle-class virtue” (mimaHcbka yecHOTA) 1 PSI/ IHIIUX.
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4.V deTBepTiii MOJEN1 €MITET BUPKEHUN NMPUKMETHUKOM 1 JIEMMPUKMETHUKOM
tenepimuboro 4acy: Adjective-Participle | + Noun (13). 9 pasiB 3adikcoBaHO
BUMNAAKU, Yy SKHUX CIMTET BKJIOYaB B ce0€ MIENPUKMETHUK TENEPIIIHLOTO Yacy
"looking"”: "tired-looking woman" (kiHka 3 BTOMJICHMM, 3MapHUIAM OOJHYYSIM),
"rough-looking assistant” (reorecanuii xonenp) Ta iHm. Cepe iHIMX TPUKIIAIIB:
"ill-fitting clothes" (morano mommrtuii koctiom), "slow-breathing thing" (mosinbha
ictota), "pink-flowering thorn" (uepBoHi KBiTH III0aY).

5. [T'aty Mmozaenb CKIaiaroTh €MITETH 3 MOABIMHUM ab0 MOTPIHHUM AedicoM 1 Bci
inmn  emitetrn (10): “"bric-a-brac shop™ (maBka antukBapis), “green-and-white
butterflies™ (6imo0-3eneni Mmetenukn), 'forget-me-not eyes” (6yakuTHi, sIK He3a0yIKH,
oui), "third-rate wedding cake" (memeBuii BecinmpHuii TOpT), "cast-off clothes”
(momapmnaHi TOCTPOTH) Ta AESKI 1HIITI.

VY xoa1 JoCiIKEHHS, KPIM MOALUTY 3a CTPYKTYPHHUM THUIIOM, BUINE3Ta IaH]1 €MITETH
MO1JIEHO HAa C1IM CMUCJIOBUX KaTEropiil 3ajeHO BiJl MEBHUX MpeAMETIB ad0 JIIoJeH,
AKI BOHM XapakTepu3yBaid. HalduCIEHHINy KaTeropiro CKJIalu emiTeTd, IIO0
CTOCYIOThCSI 30BHIIIHOCTI Ta JeTtanei omary repoiB (appearance/clothes) - 67
npukiagiB. lyxe yacto B pomaHi PyHKIIOHYE JI€TaJbHUN BUTOHUYEHE OMKUC KOCTIOMIB.
Ocb sk, Hanpukian, [Jopian I'peit ornmcye Cibin Beiin: "She wore a moss-coloured
velvet jerkin with cinnamon sleeves, slim brown cross-gartered hose." (3eiena
OKCaMHTOBA KypTKa / KOPOTKI IITaHu). Y Hei Oysio Bosoccs 3 TeMHUMH Kocamu (dark-
brown hair) i Tonka, sk odeper, mus (reed-like throat).

JlpyTy 3a HOLIMPEHICTIO KaTETOpil0 CKIIAJM EMITETH, 110 CTOCYIOThCS 1HTEp'epy
Oynuuky Jlopiana abo iHmmx OyauHkiB (interior) — 43 npukinaau. ['oloBHMIA repoi
MIT TUBUTHUCS HA BIKHA OYJIWHKIB, HArJIyXO 3aKPHUTI BIKOHHUIIMU a00 CTPOKATUMHU
mrropamu: "For a few moments he loitered upon the doorstep, looking round at the
silent Square with its blank close-shuttered windows, and its staring blinds". ¥ usoro
OyB ipocTopuii xou 3 qyooBumu nanensmu (oak-panelled hall).

Tpetst kareropist eniTeTiB HAIGXKUTH 10 npupoau (nature) — 31 mpuxitan. Komm
Hopian ['peit BupimmB noBepuyTucs 10 Ci0in, HaBITh NTaXH, 3AJIMBATICS B POCUCTOMY
cany, K HiOM po3noBigayim mpo Hel kBiTam: ''The birds that were singing in the dew-
drenched garden seemed to be telling the flowers about her". B inmomy npuknani, npu
BOTHUKY JiXTaps, sKkuil 3amyBajio Bitpom, Jlxelimc Beiin (Opat Cibinm) Tak 1 He
HaBaXUBCs BOMTH JlopiaHa, HaMarar4uch MOMCTHTHCS 3a cecTpy: "'Dim and wavering
as was the wind-blown light, yet it served to show him the hideous error, as it seemed,
into which he had fallen, for the face of the man he had sought to kill had all. the
unstained purity of youth".

YerBepTa KaTeropisi CTOCYEThCs €MITETIB, 1110 OMKUCYIOTh PUCH XapaKTepy repois,
ixai mouyTts i emoii (Character, feelings and emotions) - 29 npuknaziB. AKTopcbka
MaiictepHicTh CiOu1 micis 3HaiioMcTBa 3 JlopiaHoM 3anuiana 6akaTu Kparioro, ajie
BOHA sIK 1 panime Bojoxina codoro: "Indeed, so far from being nervous, she was
absolutely self-contained. It was simply bad art". B xinui pomany [lopian BimuyBaB
XKarydy TyTy 3a HEe3aIUIIMOBAaHOIO YHCTOTOIO CBOET «01JI0-POKEBOT FOHOCTI», K OJTHOTO
pa3y HasBaB ii mopa ['enpi: "He felt a wild longing for the unstained purity of his
boyhood - his rose-white boyhood, as Lord Henry had once called it".
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Ockap Yaitnps 0apBUCTO OMUCYE MPOCTIP 1032 IOMOM IOJIOBHOTO repos. Enitetu
n'satoi rpynu (street), skux Oyiio 3adikcoBano 13, moroMararoTh 3p03yMITH CTaH TYIII
JlopiaHa 1 sk BIH 3MiHIOBaBCS 3 4acoM. JIF0OOB MmocTymuiacs MiCIleM YepCTBOCTI,
ropJivHi 1 6aiay»xocti, konu [lopian 3asBuB CiOul, 1110 HE Ma€ HaAMIPy 3 HEKO OuIbIIe
3ycTpiuatucs. Y IyIIi repos CTaly 3'SBIsSTUCS TEMHI BIATIHKH, TO110HO J10 TI€T MIThMI,
sKa CTajga MaHyBaTH 1] BUCOKUMHU apKaMU Ha MOTAHO OCBITIICHUX BYJHMIISX CEpell
OyauHKiB 350BicHOTO BUrsaay: ""He remembered wandering through dimly-lit streets,
past gaunt black-shadowed archways and evil-looking houses™.

LHOCTy TpyIy CKJIaJaroTh EMITETH, 0 HaJleXkaTh A0 3axoruieHHs JlopiaHa
JIOPOTOIIIHHMMHU KaMEHSAMH 1 JISTCHIaMH, 1110 3 HUMU ToB's3aHi. L[ rpyma (Jewellery)
npeacraBiena 18 mpuknagamu. [lopian OyB 31aTHMI yIPOJOBX JHS NepeOupaTH i
po3KIIanaTi Mo Qymisipax CBOIO KOJEKIIiI0, M0 CKJIAIA€ThC 3 PI3HUX JOPOTOIIHHUX
KaMeHiB, Takux sk "'pistachio-coloured peridots” (dicramkosi nepumorn), "'rose-pink
and wine-yellow topazes" (rycroposkeBi i 30JI0THCTI, SIK BUHO, Tomasu), "flame-red
cinnamon-stones" (BorHeHHO-4epBOHI BeHIC) 1 psiT IHIIHX.

Croma rpyma enitetiB (10 mpukiiaaiB) OMUCY€e €IEMEHTH 1K1 Ta TPEAMETH MOCYTY
(meals and tableware). I'ooBHuUI repoii OYB JTy’Ke BHITYKAHUH 1010 HAIIOIB 1 IOCYTY:
"«My dear Basil, how do | know?» murmured Dorian Gray, sipping some pale-yellow
wine (xostyBate BuHO) from a delicate gold-beaded bubble (kenmx, ycisHMI
3osoTMHK HamucTuHKamu) Of Venetian glass, and looking dreadfully bored".

JlocmiKeHHsT TO3BOJIMIIO 3POOMTH BUCHOBOK, IIO 3 YCIX CTPYKTYPHHUX THIIIB
HaWTMOMIMPEHINIO € Teplia MOJeNb, B SKIM eNiTeT BUPAKEHUM 1IMEHHHUKOM,
pPUKMETHUKOM a0 mpuciiBHuKoM B ripenosuitii: Noun / Adjective / Adverb-Participle
I1 + Noun (134), MeHIII TIOIIMPEHOIO € MOJICNb, Y SIKIH CKJIQJHI CMITETH MUIITYThCS 3
nojABitHUM a00 moTpitHUM nedicom. VY TpiKy MNepmux HAUMOMYJISIPHIIINX
CMHUCJIOBUX KaTeropid yBIMIIUIM CKJIQJHI €MiTeTH, IO IMO3HA4YaloTh 30BHIMIHICTH 1
AeTani oaary repoiB (67), mpeameTH iHTep'epy OyIWHKY TOJIOBHOTO Teposi Ta 1HIIUX
OyaunkiB (43) 1 mpupoxay (31).
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